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As a whole, this is a very meritorious work, 
and deserves a place among the numerous schol- 
arly volumes that have been devoted, in recent 
years, to the literature of the French Eenaissance. 
It is, therefore, with pleasure that we look forward 
to the study of the poetical works of Maurice 
Sceve which M. Baur has in preparation. 8 



Columbia University. 



John L. Gebig. 



he published a catena of quotations exhibiting 
the various uses of to have one's reed that have 
come under his observation. 

The Old Norse phrase of which he quotes an 
(unreferenced) instance, would seem to me at 
first sight to be equally rare, as it is not recorded 
by Vigfusson. Will Mr. Flom give us quota- 
tions for that also ? 



C. Talbut Onions. 



Oxford, England. 



CORRESPONDENCE. 

A Beading in Piers Plowman. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies : — My attention has been directed to a 
comment by Mr. George T. Flom, in your issue 
of May, on a contribution of mine to the Modern 
Language Review, relating to a reading which I 
discovered in a Bodleian ms. of Piers Plowman. 
I must confess myself greatly surprised at Mr. 
Flom's statement that the phrase, to have one's 
reed, "may be found in both Southern, Midland, 
and Northern M. E., and in Old Norse." Had 
I known that this was the case, I might have 
modified my note a little. But so far I have 
been unable to trace any instance of this phrase 
besides the well-known one in the received text 
of the passage we are discussing. (The other, 
quite different, locutions, which Mr. Flom's quo- 
tations exemplify, are, of course, familiar.) I 
suggest that Mr. Flom would be making a useful 
contribution to Middle-English lexicography if 

taine, we find no mention of the latter poet in Aneau's 
works. 

8 As of mere bibliographical interest, it may be added 
that there is in the Bibl. de ChantiUy a copy of Sceve' s La 
deplourable fin de Flamete, 1535, Lyon, of which M. Baur 
knows only the one in the possession of M. Abel Lefranc. 
Sceve has also translated some of the Paradossi of Ortensio 
Lando (Venetia, 1545, in 8°, fo. 42) which remain ined- 
ited. My friend and teacher, M. Emile Picot, called my 
attention several years ago to an interesting distich of 
SoSve on the title of the Forcianae Queestiones, in quibus 
varia Tiahrum ingenia explicanivr, multaque alia scitu non 
indigna, autore PhUalethe Polytopiensi cive (Neapoli, excude- 
bat Martinus de Magusia, anno 1536, in 8°). 



"Longfellow and His Hexametees." 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies : — In the suggestive letter in your March 
number on "Longfellow and His Hexameters," 
there is a slight error which, for the sake of 
those among your readers who care for accuracy 
in what Donne calls " those unconcerning things, 
matters of fact," had perhaps better be corrected. 
The writer asks, "What perhaps suggested to 
Longfellow that he was to accomplish, to some 
extent at least, what Clough and Southey had 
failed to accomplish?" It was, however, Long- 
fellow' s hexameters that set Clough on the writing 
of TJie Bothie. This appears from the following 
sentence in an interesting letter to Emerson, 
dated February 10th, 1849 : 

' ' Will you convey to Mr. Longfellow the fact 
that it was the reading of his Evangeline aloud 
to my mother and sister which, coming after a 
reperusal of The Iliad, occasioned this outbreak 
of hexameters ? " 

This letter is to be found in The Poems and Prose 
Remains of Arthur Hugh Clough, London, 1869, 
Vol. i, p. 135. 

Chaeles Eliot Noeton. 

Shady Hill, Cambridge, Mass. 
June 10, 1908. 



A Note on Piers the Plowman. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies : — In Piers the Plowman, Passus v, 28- 
29 (Skeat's edition, 1906), occurs this passage: 
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" Thomme stovrue he taujte ' to take two staues, 
And fecche felice home * fro J* wyuen pyne." 

Professor Skeat finds it " a difficult passage " 
because of the " two staues." He says : " I 
suppose the sentence to mean that Tom Stowe, 
who had neglected his wife and let her get into 
bad ways, or who had allowed her to be pun- 
ished as a scold, had much better fetch her 
home than leave her exposed to public derision. 
Such an errand would require a strong arm, 
and two staves would be very useful in dis- 
persing the crowd. I do not think it is meant 
that he is to beat her, for then one would 
have sufficed; nor would Season give such bad 
advice." 

Assuming Professor Skeat to have the cor- 
rect line of argument, would he not have ex- 
plained the passage entirely, if he had gone 
a step further and supposed that Felice was 
quite as anxious to be brought home as Tom 
was to bring her ? For not even a scold would 
like the vexation and notoriety of the cucking- 
stool, when there was any possible means of 
avoiding it. In such a mood Felice, who was 
probably one of the laboring class and conse- 
quently possessed of some muscle, would be no 
contemptible ally for Tom in working out her 
own salvation; and the pair, each armed with 
a stave, would beat a much more effectual re- 
treat through the jeering, interfering crowd 
than would be possible, if we assume that Tom 
had to conduct an obdurate wife with one hand 
and dispel a meddlesome crowd with the other. 
Indeed, he would surely know that such an 
undertaking would be foredoomed to failure. 
We can only suppose, then, that Tom, familiar 
with his wife's disposition, knew he could rely 
on her to aid in her rescue; accordingly he 
went armed with two staves. This, however, 
is a mere suggestion. 

A. W. Fisher. 

Pidlneyvttle, if. T. 



BEIEF MENTION. 

International Romance Dialect Society. 

We have just received the prospectus of a 
Societe mternationale de didlectologie romane, 
whose headquarters are at Brussels and whose 
object is the study of the various Bomance 
idioms, particularly the patois. The entire 
Eomance territory is divided into twelve dis- 
tricts to each of which a specialist has been 
assigned in order to collect, revise, or edit 
material for publication. This material, ac- 
cording to its nature, will appear in one of 
three publications adapted to the particular 
kind of contribution: a Revue, a Bulletin, and 
a Bibliotheque de dialectologie romane. Be- 
sides the twelve districts comprising the terri- 
tory where Bomance idioms are those princi- 
pally spoken, there are five divisions comprising 
non-Bomanee nations, but among which there 
is more or less activity in Romance subjects, 
according as any one particular phase presents 
itself for consideration. One of these five di- 
visions is the United States. If it be recalled 
that out of a population of 76,303,387, 
10,356,644, or 13.6% are foreigners, the reason 
for including this country as possibly worthy 
of study becomes apparent. There are certain 
areas whose linguistic features have already re- 
ceived some slight attention, Canadian-Frencb, 
for instance, that of Louisiana, and the Portu- 
guese of New Bedford. There may also be 
found settlements of Italians and Spaniards in 
our country whose ethnological and linguistic 
conditions may prove of much interest for this 
International Society. Further information 
will be gladly sent to those sufficiently interested 
in the object of the society to care to corres- 
pond with or furnish data for publication to 
the United States editor : J. Geddes, Jr., Boston 
University. 



